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I. 3AT'AJIBHI ITOJIOKEHHA:

MeTa BUBYEHHS TUCHMUILTIHMH.

B ymMmoBax 1H@OpMaUiiHOrO CYCHUJIBCTBA PO3BUTOK HAYKH 1 TEXHIKH TICHO
OB’ A13aHui 3 00MiHOM 1H(OpMaIliero MK paxiBusgMu pizHUX npodeciii. OcTaHHIM
4acoM 3pOCTalTh 0OCSATHM HaykoBoi 1HdopMalii, sika norpedye HeraHoro
MEepPeKOoAyBaHHS B 1HIIYy MOBHY cHUCTeMy, 0O BOHa WIBHUIKO BTpaya€e CBOIO
aKTYaJIbHICTh 1 I[IHHICTb.

Bumezaznauene BucyBae moTpedy HaOyTTs 3100yBayaMyl BHINOI OCBITH
npodeciiiHuX KOMIIETEHTHOCTEN y raly3i HayKOBO-TEXHIYHOTO Mepekany. Takui
BUJI TIEPEKJIAIallbKOT ISIIBHOCTI TPYHTYETHCS Ha PO3YMIHHI OCHOBOTIOJOKHHX
NPUHIIMIIB Tally3eBUX MEPEKIaaiB. 30KpeMa, 10 yBaru 6epeThcs Te, 10 AJIs MOBU
HayKOBO-TEXHIYHOI JIITEPaTypyd XapaKTEepPHUMHU € HASBHICTh BEJIMKOI KUIBKOCTI
TEpPMIHIB, PI3HUX BUIB CKOPOUYEHbB, [IEpEeBara OJJHUX CUHTAKCUYHUX CKOPOYEHb HAJl
IHIITMMY, STINTUYHAN XapaKTep BUPAKEHHS TyMKH TOIIIO.

3a3HaueHl aCHEeKTH JIATJIM B OCHOBY 3MICTOBOTO HAIOBHEHHS JIUCHMILIIHU
«IIpobnemMu mepexaaay HayKOBO-TEXHIYHOI JITEpATypu», sIka € BUOIPKOBOIO IS
3100yBayiB BHUIIOi OCBITH YCiX raigys3ed Ta cremiajibHocTel. Poboua mporpama
noOy/IoBaHa Ha MPHUHIMIIAX 1HTETPOBAHOCTI, PO3BUTKY (paxoBOT KOMIIETEHTHOCTI,
MPO30POCTi, THYYKOCTI Ta BapiaTMBHOCTI. BoHa 30pieHTOBaHa Ha (QopMyBaHHS
npodeciiiHOi KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHHOTO TEepeKiagada K MOBHOI MOBEHIHKH,
0 3aydae poOoTy (aXxOBUMHU TEKCTaMHU HAyKOBO-TEXHIYHOTO CHIPSIMYyBaHHSI, SKa
BUMAara€ BIJAMOBIIHO HAOyTTSd HHM3KHM CyOKOMIIETGHTHOCTEH SK CKJIAJHUKIB
1HIIIOMOBHOI KOMITETEHTHOCTI.

[IpenMeToM BHUBYEHHS HaBYAJIBHOI AMCHUIUIIHM € JIEKCHKO-CEMaHTHUYHA,
rpaMaThiyHa Ta >KAHPOBO-CTHIICTUYHA creuu@ika nepekiaay TEKCTIB HayKOBO-
TEXHIYHOI JITEpaTypy B YKpPalHChKO-aHIIIIMCHKIA napanenl. Meroaruka BUBYEHHS
JUCLMIUTIHU TPYHTYETHCS Ha TO€AHAHHI JIEKI[iH, NPAaKTUYHUX 3aHATh, SKi
nependavaroTh MPAKTUYHE 3aCTOCYBAaHHS TEOPETUYHHX 3HAHb y cdepi ramy3eBuX
NepeKsIaaiB, a TAKOXK CaMOCTIHHOT poOOTH 3100yBaviB BULIOI OCBITH.

OcHoBHa MeTa BuBuYeHHs qucuuiulinu «[Ipobremu mepexnamy HayKoBO-
TEXHIYHOI JiTepaTypu» — chopMyBaTu y 3100yBayiB BHIINOI OCBITH (PaxoBy
KOMIIETEHTHICTh IUIAXOM (POpMYyBaHHS YMiHb Ta HABUYOK MEpEeKIaay HayKOBO-
TEXHIYHOI JIITEPaTypH 3 aHTIIIMCHKOT MOBH Ha YKPaiHChKY Ta HaBMaKHU.

3aBJaHHAMM BUBYCHHS IUCHIUILIIHY €:

- MOTJIUOJICHHS! TEOPETUYHUX 3HaHb 3700yBadiB BHINOI OCBITU 3 HAYKOBO-
TEXHIYHOTO MEPEKIIaay B HOro HOPMAaTUBHOMY Ta TEOPETUIHOMY ACTIEKTaX;

- PO3BUTOK IPAKTUYHUX HABUYOK 1 BMIHb JBOOIYHOTO MUCEMOBOTO MTEPEKIIATY
HayKOBO-T€XHIYHHUX TEKCTIB;

- 3a0e31eYeHHs] YMOB JIJIsl OBOJIOJIHHS HUMU NPO(ECITHUMU HaBUYKaMH Ta
npuiioMaMu HayKOBO-TEXHIYHOTO TIEPEKIIay;

- YIOCKOHAJIEHHS YMIHHS MPaKTHYHOTO 3aCTOCYBAHHS MEPEKIaTaIlbKUX
npuilomiB, siki 6 3a0e3neuniu BipHUN BUOIp MepeKIaJalbkoi CTpaTerii B yMOBax
HAyKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIaay;



- 3a0€3MeYCHHS 3aCBOECHHS 37100yBauyaMy BHIIOi OCBITH HayKOBO-TEXHIYHOI

- 3HaMOMCTBO 3/100yBayiB BHIIOI OCBITH 13 THIOBHMH HPOOJIEMaMH, IO
BUHUKAIOTH ITi]1 YaC rajgy3eBOro MepeKIamy;

- 3’sICyBaHHSI OCHOBHHX THIIIB 1 BU/IIB HAYKOBO-T€XHIYHOTO MEPEKIIATy.

Pe3yibTaTH HABYAHHSI BMBYEHHSl JUCHHUILUIIHM ii Micle B OCBITHHBOMY
Nnpoueci.

Kypc «IIpobiemu nepekinany HayKOBO-TEXHIYHOI JIITEpATypu» y B3aEMOJIIT 3
IHIIMMHU TEOPETUYHUMU KypcaMu PO3IIUPIOE JTIHIBICTUYHUHN CBITOIIISA 3100yBayiB
BHUILO1 OCBITH, CTBOPIOE TEOPETUYHY OCHOBY Il HAOYTTS MPAKTUYHUX HABUYOK Ta
yMiHb y rajy3i nepexiaay, HOoriauoIo€e iXHIO MPAKTUYHY MOBHY IiJITOTOBKY.

3MICT HaBYaHHS CKJIQJA€TbCsl 3 BUKOHAHHA MHCHBMOBHUX TNEpEeKIadiB 3
YKpaiHChKOI MOBHM Ha aHTJINACHKY Ta HaBMaKW HAyKOBO-TEXHIYHHUX OPUTIHAJIBHUX,
HEeaJIalITOBAaHUX TEKCTIB PI3HUX TaTy3ei.

Ilim vac HaB4YaHHSA pPO3MIAAAIOTBCA OCHOBHI  JIGKCHKO-IpamMaTH4HI
0COOJIMBOCTI TIEPEKIIaly HAYKOBO-TEXHIUHOT JITEPATYPH Ta 3aCO0M iX BiITBOPEHHS
y mepeknaai. 3mo0yBadi BUIIOI OCBITH TaKOX O3HAWOMIIIOIOTHCS 3 >KAaHPOBOIO
Kiacu(ikaIiero HayKoOBO-TEXHIYHOTO TUCKYPCY.

MbkmucummtiHapHi 3B'si3kM: poOoda mporpama 0a3yeThCs Ha TOMEPETHHOMY
BUBUCHHI TaKHMX TUCLUILIIH, K «[HO3eMHa MOBa 3a MpOo(eciiHUM CTIPSIMYBaHHIMY,
«/l1moBa ykpaiHcbka MOBa», « YKpaiHChbKa MOBa 3a NPO(ECIMHUM CIPSIMYBaHHSAIM,
«/1moBa 1HO3eMHa MOBay», « BcTyn 0 nepekiiajo3HaBCcTBay.

Pe3yabTaToM BHUBYEHHS HaB4YaidbHOI Aucuuiuiinu «l[Ipobiemu mnepeknany
HAayKOBO-T€XHIUHOI JiTepaTypw» i 3700yBadiB BHIINOI OCBITH YCIX ramys3ed 1
crnerianbHoCTe! € (hopMyBaHHS KOMILJIEKCY KOMIIETEHTHOCTEH:

— 3HaTH 0cOOIMBOCTI (PyHKITIOHYBaHHS ()aXxOBOi MOBU OpUTIHATY Ta MEPEKIAAY;

— 3HATU I'paMaTU4H1 0COOIMBOCTI MEPEKIIAy HAYKOBO-TEXHIYHOI JITEPATypH;

— 3HATH JIEKCUKO-CEMAHTUYHY OpraHi3allilo HayKOBO-TE€XHIUHUX TEKCTIB;

— BMITH 31HCHIOBATH CTHIIICTUYHE O(OPMIICHHS TaTy3€BUX TEKCTIB.

— (QopMyIroBaTH BUPI3HIOBAJIbHI 03HAKU HAYKOBO-TEXHIYHOTO IUCKYPCY;

— BU3HAYyaTH >)KaHPU HAYKOBO-TEXHIYHOI JIITEpaTypu;

— TUIOJIOTI3YBAaTH rpaMaTHU4HI ACTIEKTH HAYKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIIay;

— 3aCTOCOBYBAaTH OCOOJIMBOCTI PEMPE3CHTAIll] TPaMaTHUYHUX KaTeropiil y mporieci
HAYKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIaLy;

— aJIeKBAaTHO MepeaaBaTH rpaMaTudHi (POPMU MOBHOZHAYHUX CJIIB MOBH OPHUTIHATY
B MOBI [IEPEKIIAAY;

— pPO3MEKOBYBaTH I'paMaTUYHO OMOHIMIYHI ()OPMH B HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTAX;

— NMPaBWIbHO BHUKOPUCTOBYBATH TIpaMaTUyHI TpaHcPopMmalii B Tally3eBHX
nepeKIaaax;

— BU3HAYaTU BIUIMB TIICEBJIOIHTEPHAIIIOHAIILHUX CJIB Ha aJIeKBaTHICTb TEKCTY
nepeKIamy;



— BUSIBIISITU HEOJIOTI3MU B TEKCTI OpUTiHANy Ta NPaBUJIBHO KOJIYBaTH iX MOBOIO
nepexany;

— IpaMOTHO NEepeKIIaaTH adpeBlaTypH Ta aKpPOHIMH B HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX;

— BWJIyYaTH CTEPEOTUINHI cioBa 1 ¢pa3u (Kiime) B HayKOBO-TEXHIYHHX
nepexagax;

— o0uparu npaBuiIbHI JIEKCHUYHI TpaHC(POpMallii PH Mepeksiai HAyKOBO-TEXHIYHOI
JTEpaTypHu;

— BHU3HA4yaTH BU3HAYAJIbHI O3HAKU TEPMIHIB;

— CHIBBIJHOCUTH TEPMIH 13 KJIacU(IKAI[IHHOIO CITKOI TEPMIHOCHUCTEM;

— XapaKTepu3yBaTU TMOHATTA «yHIBEPCAJIbHICTh TEPMIHIB» Ta «HAILlIOHAJbHA
BapiaTUBHICTh TEPMIHIBY;

— BpPaxOBYBaTH KOHTEKCT MPH MEPEKIIali TEPMIHOJIOTTYHUX HA3B;

— KJacu(piKyBaTH TEPMIHU BIANOBIIHO A0 CTPYKTYPHOI OpraHi3auii;

— 3HAXOJUTHU MpPaBWIbHY MEPEKIaJalbKy CTPATErilo II0J0 Nepenadi CTPYKTypu
TepMiHa B MOBI MEepeKIaay;

— TPaMOTHO TIepeaBaTh TePMiHU-aOpeBIaTypH B MOBI1 MEPEKIaIy;

— THUIOJIOTI3yBAaTH TPaMaTHYHy CTPYKTYpy PEYE€Hb HAYKOBO-TEXHIYHHX TEKCTIB;
MPAaBUIIBHO MEPEKIaaaTi 6araTOKOMIIOHEHTHI CIIOBOCIIOTYYEHHS;

— aJIeKBAaTHO KOJIyBaTH MOBOIO MEPEKIIaly MACUBHI KOHCTPYKIIIT 1 3BOPOTH; 3HATU
OCHOBHI1 0COOJIMBOCTI MEPEKIIAAY FOJIOBHUX Ta IPYTOPSIAHUX WICHIB PEYEHHS;

— XapaKTepu3yBaTH PO301KHOCTI B CTUJIICTHYHHMX 1 KaHPOBHX HOpPMax IOJaHHS
iH(pOopMaIlii B HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX MOBH OPUTIHAIY Ta MEPEKIAY;

— MOpaBUJIBLHO NEpeKJiaaTi 00pa3Hy Ta HeoOpas3Hy (Ppa3eosiorio Ta MOBHI KJIIIIE;
3HATH  OCOOJIMBOCTI  TEpeKJIaly  PI3HOKAHPOBOI  HAYKOBO-TEXHIYHOT
JIOKYMEHTAIII1;

— e()eKTUBHO BUKOPHCTOBYBATH PI3HI THUIHU CIOBHMKIB JUJISl JOCSITHEHHS SIKICHOTO
MepeKIIaly HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB.

IIporpamui pe3yabTaTH HaBYaHHA 3700yBayiB 3 HABUAJIBHOI JUCHMILIIHU
«IIpobnemMu nepexiaaay HayKOBO-TEXHIYHOI JITEpAaTypu» MOJATaloTh y 31aTHOCTI
3100yBayiB CTYICHS BUILOI OCBITH:

- BU3HAUUTH OCHOBHUX BH/IIB HAYKOBO-TEXHIUHOTO MEPEKIIaaY;
- 3a0e3MeyuTH TOYHICTh Yy TepeJaBaHHI TEKCTy OpHriHaly HayKOBO-

TEXHIYHOTO CTIPSIMYBaHHS;

- 4ITKO BHCJIOBJIIOBATH JYMKH aBTOpa 33 MAaKCUMAJIbHO CTUCIIO] Ta JAKOHIYHOT
hopmu;
- 3a0e3meunuTd BIANOBIJHICTh TEKCTY NEpeKiIaay 3araJbHONPUHHATUM

MOBHUM HOpMawm;

- YHUKATH €MOIIMHOT HAaCHMYEeHOCTI OOpa3HMX TOpPIBHSAHB, MeTadop,
€JIEMEHTIB 1pOHIi, HEIOPEYHUX JJIsl IEPEKIIaay HAyKOBO-TEXHIYHOI JIITEpaTypH;

- oObmpaTu mepeKIaganbKi CTpaTerii, M0 BUKOPUCTOBYIOTH AJISl JOCATHEHHS
a/ICKBaTHOCT] Y MOBHOMY ME€PEKO/IyBaHHI HAyKOBO-TEXHIUHUX TEKCTIB;

- BUOKPEMITIOBATH B TEKCTAaX TEPMIHU-CIIOBOCIIONTYYCHHS,

- MPAaBUJIbHO MEPEKIIAIaTh CKIIAJHI TEPMIHU 3 aHTPOIOHIMAMHU;

- BUpIIIYBaTH MpoOJieMy 0araTo3HavyHOCTI B HAYKOBO-TEXHIYHOMY TEKCTI Ta
1HIIT THIIOB1 MPOOJIEMH, [0 BUHUKAIOTH TIiJ] 9ac rajy3eBoro nepekiamny.



Kpurepii ouiHioBaHHs pe3y/abTaTiB HABYAHHS.

PiBHi
KOMIIETEHTHOCTI
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LIKAJI010
KHTEY

KpuTepii ouinroBanus

1

2

3

Bucoxuit
(ToCTTi THUTIBK W )

90-100

Mae rpyHTOBHI Ta BCeO14H1 3HAHHS 3
nucnuruniag «IIpo6aemMu repeknaay HayKoOBO-
TEXHIYHOI JIITepaTypu», OBOJIOIIE
NEePEKIaAAbKOI0 TEPMIHOJIOTIER); 3HAE
OCHOBHI BUIM TIEPEKIIaTy Ta BUMOTH II0JI0
BUKOHAHHS HAYKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIIay,
criocoOu nepexiaay, NUIsTXu 3a0e3neYeHHs
parMaTUYHO1 Ta CEMAHTUKO-CTUIICTUYHOT
aJIeKBaTHOCTI NIEPEKJIaay OPUTIHATIBHOMY
TEKCTY; BMI€ y3arajibHIOBaTH Ta
CHUCTEeMAaTH3yBaTH HAOYT1 3HAHHSI IIPO OCHOBHI
MPUHIUIIN, METOIU, CIOCOOU Ta MPUHOMU
nepexsaay, IpUHIUIN TpaMaTUYHUX Ta
JIEKCUYHUX TpaHchopMaliiii mpu nepexiaii
HAyKOBO-TEXHIYHOT JIITEpaTypH; CAMOCTIHHO
3HAXOJHThH JIOJAATKOBI JpKepena iHdopmarii Ta
MO’KE€ BU3HAYUTH X HOBU3HY Ta aKTYaJIbHICTB;
BUKOHY€ 3aBJIaHHs Y TOBHOMY 00Cs131 3
MIHIMAJIbHOIO KIJTBKICTIO MOMMJIOK 1
HETOYHOCTEH, 110 CBIIYUTH MPO: TOCKOHAJIE
3aCBOEHHA MaTeplajy; BIAMIHHE BOJIOIIHHS
MOBJICHHEBUMHU HaBUYKAMH; apTyMEHTOBaHE i
JIOT1YHE BUKJIAJICHHS 3MICTY B YCHIiH (opmi;
BUSIBJICHHS TBOPYUX 3/1I0HOCTEH y TIporieci
3aCBOEHHS Ta KOPUCTYBaHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO; PO3YMIHHS 3arajlbHUX r'yMaHITapHUX
OCHOB TE€PEKIIAAIBKOI CIIPaBU; 31aTHICTh
oOpaTH ONTUMaJIbHI CIIOCOOU TTepeKIIady,
OpIEHTOBAHO HA YMTaya, aHAJI3yBaTH pooOUi
CUTYallli II0A0 JOLUIBHOCTI BUKOPUCTAHHS
MIEBHUX METO/IIB Ta CIOCO0IB MEPEKIIay.

JocraTHiit
(4acTKOBO-
MOILIYKOBHIA)

82-89

JloOpe Bos1of1€ 3HAHHAM L0/10 KaHPOBO-
BUJIOBUX OCOOJIMBOCTEH MEpeKIIal,
ONTUMAJIbHUX CIIOCOO0IB MepeKIIaay HayKOBO-
TEXHIYHOI JIITepaTypH, OPIEHTOBAHOTO HA
4yuTaya, BMI€ aHa13yBaTH poO0OYl CUTYyallll
10710 JOLITFHOCTI BUKOPUCTAHHS MTEBHUX
METOJIIB Ta CIIOCOO0IB MEPEKIay, MPOSBIISE




IHILIATUBHICTH Y MIATOTOBIII JI0 3aHSTh,
HaJIC)KHUM YMHOM Ta B IOBHOMY 00Cs31
BUKOHY€ 3aBJIaHHSI, IOTTYCKAETHCS OKPEMUX
(JleKCMYHMX / TpaMaTUYHUX / CTUJIICTUYHUX /
opdorpadiuanx / POHETUIHUX) TOMHIIOK, 110
CBIJTYMTH MPO A0OpEe BOJIOMIHHS MPAKTUIHUMU
HaBUYKaMHU Ta BMIHHSMH ITOCJI1IOBHOTO
nepeKIialy; po3KpuBae OUIBIIICTE OCHOBHUX
MOJIOKEHBb TEMU; BUSBIISIE PO3YMIHHS 3MICTY
IOHATH, JA€ aJCKBaTHI 3a 3MICTOM Ta
JIHTBICTUYHUM O(QOPMIIEHHSIM BIJNOBI/II HA
MOCTaBJICH] MUTaHHS;, 100pe BOJIOIIE
criocobamu (opMyBaHHS Ta POPMYITFOBAHHS
JYMOK, peaii3alii MOBHOI HOPMH Yy PI3HHX
BHJIaX MOBJICHHEBOI JISUILHOCTI,
KOMYHIKaTUBHUX CUTYaIliAX 1 cpepax
CHUIKYBaHHS.

75-81

Bosonie BU3HAYeHUM MPOTPaMOI0 HaBYATLHUM
MarepiajioM 1010 KPUTEPIiB BUOOPY
ONTUMAJIBLHUX CITIOCO0IB MEepPeKIIaly HAyKOBO-
TEXHIYHOI JIITEpaTypH; B IOBHOMY 00Cs31
BUKOHYE 3aBJIaHHS, X04a JOIMYCKAEThCS
OKpPEMHUX ITOMHJIOK, OCOOJHBO 32 YMOB, IIIO
MICTSITh JOJIATKOBI TPYAHOIL JIJIsl IEPEKIIany,
Jla€ aJIeKBaTHI, ajle HEOBHI 3a 3MICTOM Ta
JIHTBICTUYHUM O(OPMIICHHSM BiAMOBI/I Ha
ITOCTaBJICHI ITUTAHHS.

Enementapuuit
(penpoyKTUBHUI)

69-74

HenoBHiCTIO BUKOHYE€ 3aBJIaHHS, IOy CKAETHCS
MEeBHOT KIJILKOCT1 TOMITHUX TTOMUJIOK Y 3MICT1
Ta BepOaibHOMY O(OpPMIIEHI, 1110 3arajioM
CBIIYUTH MPO: HU3bKUI PIBEHb IHIIOMOBHUX
3HaHb, HEJIOCTATHIO C(DOPMOBAHICTh
MOBJICHHEBUX HABUYOK, SIK1 33JI0BOJIbHSIOTH
MIHIMAJIbHI KPUTEPIi; BIACYTHICTh PO3yMIHHS
3MICTy OCHOBHHX MEPEKIa03HABYNX YU
(baxoBUX MOHSATH, TOTAHE BOJIOIHHSA
TEPMIHOJIOT1YHHM arnapaToM TEMU;
HEJOCTAaTHHOIO MIPOIO BHUSIBJIEHY aKTUBHICTD B
KOMYHIKaTUBHUX CUTYallIX Ta HEHAJIECKHY
CTapaHHICTb IiJ] YaC BUKOHAHHS
1HIMB1yaJIbHUX 3aBJIaHb 1 CAMOCTIHHO1
poOOTH; BIACYTHICTh TBOPUYOTO MIAXOAY B
OMaHyBaHHI 3MICTY JUCHMILIIHH, TIEPEBAKHO
pPEeNpOAYKTUBHUN XapaKTep HaBUaIbHOI
poOOTH.




60-68 O3HaifoMJIeHU# 3 3arajJbHUM 3MICTOM
HABYAJIBLHOTO MaTepially, BIATBOPIOE MOTO Ha
PENPOIYKTUBHOMY PiBHI; BUKOHYE
€JIEMEHTApHI 3aBJaHHS 3 HAYKOBO-TEXHIYHOTO
nepeKsIaay 3a 3pa3koM, 110 CBIIYUTh PO
HEJIOCTATHIO C(POPMOBAHICTh MOBJICHHEBHX,
JIHTBICTUYHUX YU MEPEKIa03HABUUX

KOMIIETEHTHOCTEM.
Husbkuii 35-59 O3HailoMJIeHUH Ta BIATBOPIOE HABYAJIbHUIMA
(bparmenTapHuii) Marepiall Ha piBHI OKpeMUX (haKTiB, ITYyTAETHCS

1I0JI0 PI3HOBUAIB NEPEKIaay, NepeKIaaabKux
NpuioMiB Ta TpaHchopmMalliid, HEBIpHO oOupae
MEePEeKIIaAabKy CTPATErito, AesKi 3aBJaHHs
3QJIMIIAIOTHCS HEBUKOHAHI B IIOBHOMY 00Cs31
a00 MICTATH BEIIUKY KUIbKICTh CYyTTEBUX
MMOMMJIOK, IO B IIJIOMY CBIYHUTH MPO:
OBOJIO/IIHHS IPOIPaMHHUM MaTepiajioM Ha piBHI1
€JIEMEHTAPHOI0 PO3Mi3HAHHS; BIICYTHICTh
CHUCTEMHOTO PO3YMIiHHSI CTPYKTYPH MOBH Ta
c(hOpMOBaHMX MOBJICHHEBUX YMiHb 1 HABUYOK;
MOBEPXOBE PO3YMIHHS 1 HOSICHEHHS 3MICTY
MOHSATh, TEPMIHIB, OKPEMHUX MUTAHb, SIKI
PO3IIISIaTUCS; TACUBHICTB M1 Yyac
OOrOBOpEHHS MUTAaHb TEMU Ha ayAUTOPHUX
3aHSTTSIX; BIJICYTHE BUKOHAHHS 3aBJIaHb IS
caMoCTiitHOi poOOTH.

1-34 O3HaifoMJIeHU# 3 HaBYaJILHUM MaTepiajioM Ha
PI1BHI pO3II3HaBaHHS Ta BIITBOPEHHS OKPEMUX
(akTiB Ipo BUIU 1 IPUIOMH HayKOBO-
TEXHIYHOTO MEepeKIIaTy, 3MNCHIOE CIIPOOH
nepeKIiany, o CyTTeBO 0OMEXKEH1 3a
YaCOBHMMHM, MOBJICHHEBUMM, JIIHTBICTUYHUMHU
acneKkTaMH 1 He 3a0e31e4y0Th a/IeKBaTHY
nepenayy 3MICTy NEPeKIaIeHOr0 TEKCTY.

Pe3ynbpTar BUKOHAHHS €K3aMEHAI[IHHUX 3aBlIaHb OILIHIOETHCSA 3 ypaxyBaHHSIM
pe3yabTatiB y criBBigHOmEHH] 80:20, 1e 80 — MakcMMallbHA OIliHKA 32 BUKOHAHHS
eK3aMeHaIIiHOro 3aBnanHs, 20 — pe3yibTaT MOTOYHOI YCIHINTHOCTI BIAMOBIHO /10
IIKaJIM TIEPEeBOIy MOTOYHOI pOOOTH /Il BpaxyBaHHS 11 IPH M1ICYMKOBI# OIIHIII.



O0coAr IMCHUILIIHUA B KPEAUTAX TA Or0 PO3MOIij
O6c¢sr pucuurutiau (kpenutiB EKTC): 6 kpeautiB — 180 roaun, 34 roguHu
3aHATh, 112 rogwHW camMoOCTiiHOI pPoOOTH

JeKuiid, 34 TOIWHU TPAKTUIHHUX
3100yBaviB BUIO1 OCBITH.

Ha3zBa temu

KiabkicTh roamn

Ycboro
roaun/
KpeauTiB

3 Hux

JeKIii

NMPaKT.

CPC

®opmu
KOHTPOJII0

Theme 1. General notions of scientific
and technical translation. Types of
scientific and technical translation.

22

4

4

14

1. Stages of scientific and technical
translation. Diversity of scientific and
technical discourse. Popular science
fiction about various fields of science and
technology.

11

P, 113

2. Types of scientific and technical
translation.

11

KT, K, YO

Theme 2. Grammatical aspects of
scientific and technical translation

22

14

3. Representation of grammatical
categories in scientific and technical
texts. Translation of semantically
independent words.

11

I, YO, T

4. Grammatical ambiguity. Grammatical
homonymy in scientific and technical
texts. Grammatical transformations used
in scientific and technical translation.

11

I13, VO

Theme 3. Lexical and semantic
features of scientific and technical
translation

33

21

5. Scientific and technical terms as
special linguistic signs, their ambiguity,
lack of translation equivalents.

11

KT, 113,
vVO

6. Neologisms and methods of their
translation. Abbreviations and methods of
their translation.

11

IT, YO

7. Use of special technical phraseology.
Lexical transformations in scientific and
technical translation.

11

T,VO

Theme 4. Terminological problems of
scientific and technical translation

22

14

8. Scientific and technical terms as
linguistic signs that represent the concept
of specialized, professional field of
science or technology. Classification of
terms.

11

KT, I13,
YO




9. Ambiguity of terms. Context in the
translation of terms.

Unification of terms, symbols,
abbreviations. Intersectoral and
intrasectoral homonymy of terms and
translation.

11

T, 11

Theme 5. Translation of different
structural terminological units of
scientific and technical texts.

21

13

10. Structural organization of terms.
Basic methods of translating terms-
phrases.

11

11. The order of translation of complex
terms. Compatibility of components in a
complex term and translation.
Translation of terms-abbreviations.

10

Theme 6. Syntactical features of
scientific and technical translation

30

18

12. Grammatical sentence structure of
scientific and technical texts. Translation
of subject.

10

T, 11

13. Translation of the
Translation of the object.

predicate.

10

vO, I3

14. Translation of adverbial modifier.
Translation of the attribute.

10

I13, P, I3

Theme 7. Genre and stylistic aspects of
translating scientific and technical
texts.

30

18

15. Differences in stylistic and genre
norms of information presentation in
scientific and technical texts of the
original language and translation.
Peculiarities of translating figurative and
non-figurative phrases.

10

KT, 113,
YO

16. Translation of various clichés,
colloquial lexical elements.

10

I3, T

17. The use of dictionaries and reference
books in the process of scientific and
technical translation.

10

IT, YO

Paszom

180

34

34

112

IlincyMKoBHii KOHTPOJIb — eK3aMeH

YMOBHI O3HAYECHHSA:

YO — ycHe onuTyBaHHS;
ITO — nrucrMOBE ONMUTYBAHHS;
T — TecTtyBaHHs,

P — pedepar;

K — keiic;
IT — mpoexr.

10

I3 — innuBigyansHe 3aBJaHHS;
KT — koM’ toTepHe TECTyBaHHS;
I13 - nuceMOBE 3aBIaHHS,




II. MPOT'PAMA HABYAJIbHOI JUCIIUILJITHU.

Theme 1. General notions of scientific and technical translation. Types of
scientific and technical translation.

Stages of scientific and technical translation. Diversity of scientific and technical
discourse. Features of scientific and technical literature (monographs, collections
and articles on various problems of science and technology). Educational scientific
and technical literature (textbooks, reference books, etc.). Popular science fiction
about various fields of science and technology. Technical documentation. Technical
advertising, patents etc. Types of scientific and technical translation. Semantically
and stylistically adequate translation. Semantic completeness and accuracy, stylistic
equivalence of semantically and stylistically adequate translation. Pragmatically
adequate translation. Transfer of the main communicative function of the original..
Translation of the consumer's information request. Abstract translation. Annotated
translation. Consultative translation. Translation models. The problem of
translatability of scientific and technical text.

Theme 2. Grammatical aspects of scientific and technical translation.
Representation of grammatical categories in scientific and technical texts.
Translation of semantically independent words. Partial linguistic correlation in the
texts of the original and the translation. Features of translation of nouns, pronouns,
adjectives. Translation of articles. Translation of verb tense forms. Translation of
verbs in the passive state. Translation of emphatic constructions. Translation of
infinitives. Translation of adverbs. Translation of gerund and gerund inversion.
Translation of modal verbs. Omissions of articles, auxiliary verbs in tables, graphs,
specifications. Constructions of logical emphase. Grammatical ambiguity.
Grammatical homonymy in scientific and technical texts.

Theme 3. Lexical and semantic features of scientific and technical translation.
Scientific and technical terms as special linguistic signs, their ambiguity, lack of
translation equivalents. Translation of international words. False friends of the
translator. Translation of pseudo-international words in scientific and technical texts.
The main cases of delimitation of meanings of pseudo-international words.
Borrowing in translation. Expansion and rethinking of meaning in scientific and
technical translation. Vocabulary of phrases. "Hybridization" of words. Conversion.
Attributive use of names. Derived words in scientific and technical translation.
Neologisms and methods of their translation. Abbreviations and methods of their
translation. Blended words. Translation of abbreviations and acronyms in scientific
and technical texts. Translation of prepositional attributive combinations. Use of
special technical phraseology. Lexical transformations in scientific and technical
translation.

11



Theme 4. Terminological problems of scientific and technical translation.

Scientific and technical terms as linguistic signs that represent the concept of
specialized, professional field of science or technology. The term as a key feature of
scientific and technical texts. Distinctive features of terms. Classification of terms:
narrow-branch terms, inter-branch general scientific terminological units (including
terms of related sciences), half-terms (professionalisms), professional jargons.
Universality and national variability of terms. Ambiguity of terms. Context in the
translation of terms. Terminological parallels and problems of "false friends of the
translator". Terms-neologisms. Features of reproduction in the translation of names
into Latin. Unification of terms, symbols, abbreviations. Intersectoral and
intrasectoral homonymy of terms and translation. Use in translation of terms
approved by the relevant state standards. Use of reference literature in the process
of translation of terms. Prevention of synonymous use of terminological units.
Conformity of units of physical quantities, special signs to technical standards.

Theme 5. Translation of different structural terminological units of scientific
and technical texts.

Structural organization of terms. Basic methods of translating terms-phrases.
Compatibility of components in a complex term and translation. Semantic
differences of terms from common words. Simple, derivative-suffixal, prefixal,
suffixal-prefixal, complex terms. Translation of prefixal terms. Translation of
suffixal terms. Features of translation of various structural terms. The order of
translation of complex terms. Features of translation of complex terms. Terms of
model N1 + N2. Translation of polynomial attributive phrases. Model terms (N +
Part. I) + N. Model terms (N + Part. IT) + N. Model terms (Adj. + Part. I) + N. Model
terms (Adj. + Part. IT) + N. Model terms (Num. + Part. II) + N. Complex terms with
anthroponyms. Translation of terms-abbreviations.

Theme 6. Syntactical features of scientific and technical translation.
Grammatical sentence structure of scientific and technical texts. Translation of
subject. Common complex (complex) sentences. Use of multicomponental
attributive phrases; the use of attributes formed by the coupling of entire syntactic
groups. Use of syntactic constructions, passive constructions, inversions.
Translation of the predicate. Temporal forms of verbs. Coordination of time forms.
Forms of the imperative mood of the verb. Forms of the passive voice of the verb.
Complex noun predicate. Phraseological predicate. Inverted predicate. Formal
subject ‘there’. Indefinite pronoun ‘one’. Pronoun ‘it’. Anaphoric pronouns ‘this /
these, that / those’. Gerund. Infinitive. Group subject. Agentive inanimate subject.
Implicit subject. Translation of the predicate. Translation of the object. Translation
of the attribute. Formal object ‘one’. Formal object °‘it’. Pronoun-substitute one.
Object-predicative  infinitive  construction.  Object-predicative  adjective
construction. Inverted object. Translation of adverbial modifier. Infinitive in the
function of the adverbial modifier of goal. Infinitive in the function of the adverbial
modifier of consequence. Infinitive in the function of the adverbial modifier of
degree.

12



Theme 7. Genre and stylistic aspects of translating scientific and technical texts.
Differences in stylistic and genre norms of information presentation in scientific and
technical texts of the original language and translation. Peculiarities of translating
figurative and non-figurative phrases. Translation of figurative and non-figurative
phraseology. Translation of various clichés, colloquial lexical elements. Full written
translation of scientific and technical literature. Features of abstract translation.
Annotated translation. Translation of technical documentation. Features of patent
translation. The use of dictionaries and reference books in the process of scientific
and technical translation. General bilingual dictionaries. Common monolingual
dictionaries. Special and specialized reference dictionaries. Bilingual dictionaries of
a specific field of knowledge.

CTpykTypa HaBYAJIbHOI JUCHUILTiHH.

- determine the features of
consultative translation and
translation of the type
"express information".

study the topic: "Consultative translation. Translation
of the type "express information".

perusing additional resources;

practicing scientific and technical translation of the
texts of different professional fields;

preparing tasks for the group mates;

analyzing the samples of scientific and technical
translation

Pobo
yuid  yac

Pe3yabTar HaBYAHHSA HaBuaabnHa JiJILHICTH 3100y
Baua,
roj.

To know: Theme 1. General notions of scientific and technical 2

- basic concepts of the | translation. Types of scientific and technical

scientific and  technical | translation.

discourse; Lecture Nel

- the distinguishing features | Outline of lecture 1:

of scientific and technical | 1. Stages of scientific and technical translation.

discourse; 2. Diversity of scientific and technical discourse.

- genres of scientific and | 3. Features of scientific and technical literature.

technical literature; 4. Popular science fiction about various fields of science

and technology.

To be able to: 5. Technical documentation.

- use grammatical and | 6. Technical advertising, patents etc.

lexical resources of

Ukrainian and  English | Literature: 1,4, 5, 6, 8

languages; Recommended materials: 10, 15, 16, 18-20; 22-23,25,

- understand  different | 28, 30, 31

aspects of language | Internet sources: 39-41, 44

behavior; Self-study: 7

13




Practical lesson Nel:

1. Stages of scientific and technical translation.
2. Diversity of scientific and technical discourse.
3. Features of scientific and technical literature.
4. Popular science fiction about various fields of
science and technology.

5. Technical documentation.

6. Technical advertising, patents etc.

To know:

- types of scientific and
technical translation;

- the distinguishing features
of scientific and technical
discourse;

- genres of scientific and
technical literature;

- specific CAT tools that are
used in modern translation;

To be able to:

- use grammatical and
lexical resources of
Ukrainian and  English
languages;

- understand  different
aspects of language
behavior;

- distinguish  between
semantically and
stylistically adequate,
pragmatically adequate,

abstract, annotated and other
types of translations.

Theme 1. General notions of scientific and technical
translation. Types of scientific and technical
translation.

Lecture Ne2

Outline of lecture 2:

1. Types of scientific and technical translation.

2. Semantically and stylistically adequate translation.
3. Semantic completeness and accuracy, stylistic
equivalence of semantically and stylistically adequate
translation. Pragmatically adequate translation.

4. Translation of the consumer's information request.

5. Abstract translation. Annotated translation.
Consultative translation.

6. Translation models.

7. The problem of translatability of scientific and
technical text.

Literature: 1, 4, 5, 6, 8
Recommended materials: 10, 15, 16, 18-20, 25, 31
Internet sources: 48

Self-study:

compilation of the table "Types of scientific and
technical translation";

perusing additional resources;

practicing scientific and technical translation of the
texts of different professional fields;

preparing tasks for the group mates;

analyzing the samples of scientific and technical
translation

Practical lesson No2:

1. Types of scientific and technical translation.

2. Semantically and stylistically adequate translation.
3. Semantic completeness and accuracy, stylistic
equivalence of semantically and stylistically adequate
translation. Pragmatically adequate translation.

4. Translation of the consumer's information request.

5. Abstract translation. Annotated translation.
Consultative translation.

6. Translation models.

7. The problem of translatability of scientific and
technical text.
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To know:
- the grammatical aspects of

scientific and  technical
translation

To be able to:

- use grammatical and
lexical resources of
Ukrainian and  English
languages;

- understand  different
aspects of language
behavior;

- analyze the adequacy of
consecutive translation;

- adequately  transfer
grammatical forms of full
words of the original

language in the language of
translation;

Theme 2. Grammatical aspects of scientific and
technical translation.

Lecture Ne3

Outline of lecture 3:

1. Representation of grammatical
scientific and technical texts.

2. Translation of semantically independent words.

3. Partial linguistic correlation in the texts of the
original and the translation.

4. Features of translation of nouns,
adjectives.

5. Translation of articles.

6. Constructions of logical emphasis.
Literature: 1, 2, 6-8

Recommended materials: 16, 22-23, 31-32,
Internet sources: 49

categories in

pronouns,

Self-study:

Analysis of linguistic correlation of parts of speech in
scientific and technical texts of the original and
translation;

perusing additional resources;

practicing scientific and technical translation of the
texts of different professional fields;

preparing tasks for the group mates;

analyzing the samples of scientific and technical
translation

Practical lesson Ne3:

1. Representation of grammatical categories in
scientific and technical texts.

2. Translation of semantically independent words.
3. Partial linguistic correlation in the texts of the
original and the translation.

4. Features of translation of nouns, pronouns,
adjectives.

5. Translation of articles.

6. Constructions of logical emphasis.

To know:
- features of grammatical
categories taken into

account in the process of

scientific and  technical
translation;

-types of  grammatical
transformations;

To be able to:

- use grammatical and
lexical resources of
Ukrainian and  English
languages;

Theme 2. Grammatical aspects of scientific and
technical translation.

Lecture Ne4

Outline of lecture 4:

1. Grammatical ambiguity.

2. Grammatical homonymy in scientific and technical
texts.

3. Grammatical transformations used in translation if
scientific and technical texts.

4. Translation of verb tense forms.

5. Translation of verbs in the passive state. 6.
Translation of infinitives.

7. Translation of adverbs.

8. Translation of gerund and gerund inversion.

9. Translation of modal verbs.

15




- understand  different
aspects of language
behavior;

- determine the

constructions of the logical
emphasis;

- distinguish grammatically
homonymous forms in
scientific and  technical
texts;

- correctly use grammatical
transformations in branch
translations.

10. Omissions of articles, auxiliary verbs in tables,
graphs, specifications.

Literature: 1, 2, 6-8
Recommended materials: 16, 22-23, 25, 31-32, 39
Internet sources: 51

Self-study:

mini-presentation "Grammatical transformations in
scientific and technical translation";

perusing additional resources;

practicing scientific and technical translation of the
texts of different professional fields;

analyzing the samples of scientific translation

Practical lesson Ne4:

1. Grammatical ambiguity.

2. Grammatical homonymy in scientific and technical
texts.

3. Grammatical transformations used in translation if
scientific and technical texts.

4. Translation of verb tense forms.

5. Translation of verbs in the passive state. 6.
Translation of infinitives.

7. Translation of adverbs.

8. Translation of gerund and gerund inversion.

9. Translation of modal verbs.

10. Omissions of articles, auxiliary verbs in tables,
graphs, specifications.

To know:

- about the problem of
ambiguity in the scientific
and technical text;

- features of international

and  pseudo-international
words;

To be able to:

- use grammatical and
lexical resources of
Ukrainian and  English
languages;

- understand  different
aspects of language
behavior;

- practice different types of
translation alone and in the
group

- determine the influence of
pseudo-international words
on the adequacy of the
translated text;

Theme 3. Lexical and semantic features of scientific
and technical translation.

Lecture Ne5

Outline of lecture 5:

1. Scientific and technical terms as special linguistic
signs, their ambiguity, lack of translation equivalents.
2. Translation of international words.

3. False friends of the translator.

4. Pseudo-international words.

Literature: 2,4, 5, 6
Recommended materials: 10, 18-19, 25, 28, 40, 44
Internet sources: 40

Self-study:

perusing additional resources;

practicing scientific and technical translation of the
texts of different professional fields;

preparing tasks for the group mates;

analyzing the samples of scientific and technical
translation

Practical lesson Ne5:

1. Scientific and technical terms as special linguistic
signs, their ambiguity, lack of translation equivalents.
2. Translation of international words.

3. False friends of the translator.

4. Pseudo-international words.
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To know:

- the role of neologisms in
the original text and ways of
correct encoding them in the
language of translation;

-difference between
abbreviations and
acronyms;

To be able to:

- use grammatical and
lexical resources of
Ukrainian and  English
languages;

- understand  different
aspects of language
behavior;

- competently translate

abbreviations and acronyms
in scientific and technical
texts;

Theme 3. Lexical and semantic features of scientific
and technical translation.

Lecture Ne6

Outline of lecture 6:

1. Neologisms and methods of their translation.

2. Translation of abbreviations and acronyms in
scientific and technical texts.

3. Translation of blended words.

4. Translation of prepositional attributive
combinations.

Literature: 2, 4, 5, 6
Recommended materials: 10, 18-19, 25, 28, 47
Internet sources: 50

Self-study:

collection of samples of clichés in the text;
perusing additional resources;

practicing scientific and technical translation of the
texts of different professional fields;

preparing tasks for the group mates;

analyzing the samples of scientific and technical
translation

Practical lesson Ne6:

1. Neologisms and methods of their translation.
2. Translation of abbreviations and acronyms in
scientific and technical texts.

3. Translation of blended words. Conversion.

4. Translation of prepositional attributive
combinations.

To know:

- the features stereotypical
words and phrases (clichés)
in scientific and technical
translations;

- types of borrowings and
ways of their translation;

To be able to:

- use grammatical and
lexical resources of
Ukrainian and  English
languages;

- understand  different
aspects of language
behavior;

Theme 3. Lexical and semantic features of scientific
and technical translation.

Lecture Ne7

Outline of lecture 7:

1. Use of special technical phraseology.

2. Lexical transformations in scientific and technical
translation.

3. Borrowing in translation.

4. Expansion and rethinking of meaning in scientific
and technical translation.

5. Vocabulary of phrases.

6. Attributive use of names.

Literature: 2,4, 5, 6
Recommended materials: 10, 18-19,25, 28, 31, 42
Internet sources: 53
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- choose the correct lexical
transformations in  the
translation of scientific and
technical literature.

Self-study:

mini-presentation “Lexical transformations”;
perusing additional resources;

practicing scientific and technical translation of the
texts of different professional fields;

analyzing the samples of scientific and technical
translation

Practical lesson Ne7:

1. Use of special technical phraseology.

2. Lexical transformations in scientific and technical
translation.

3. Borrowing in translation.

4. Expansion and rethinking of meaning in scientific
and technical translation.

5. Vocabulary of phrases.

6. Attributive use of names.

To know:
- the ways of determining
the main content of the
utterance;

- characteristics of the
terms;

- types of terms;

To be able to:

- use grammatical and
lexical resources of
Ukrainian and  English
languages;

- understand  different
aspects of language
behavior;

- correlate the term with the
classification  grid  of
terminological systems;

Theme 4. Terminological problems of scientific and
technical translation.

Lecture Ne8

Outline of lecture 8:

1. Scientific and technical terms as linguistic signs. The
term as a key feature of scientific and technical texts.
2. Distinctive features of terms.

3. Classification of terms: narrow-branch terms, inter-
branch general scientific terminological units, half-
terms (professionalisms), professional jargons.

4. Universality and national variability of terms.

Literature: 7, 8
Recommended materials: 1-5, 18, 25, 32, 45
Internet sources: 48, 52

Self-study:

analysis of state terminological standards;
perusing additional resources;

practicing scientific and technical translation;
analyzing the samples of scientific and technical
translation

Practical lesson Ne8:

1. Scientific and technical terms as linguistic signs. The
term as a key feature of scientific and technical texts.
2. Distinctive features of terms.

3. Classification of terms: narrow-branch terms, inter-
branch general scientific terminological units, half-
terms (professionalisms), professional jargons.

4. Universality and national variability of terms.

To know:

- the concepts of
"universality of terms" and
"national  variability = of
terms";

Theme 4. Terminological problems of scientific and
technical translation.

Lecture Ne9

Outline of lecture 9:

1. Ambiguity of terms.
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- the role of context when

translating  terminological
names;

To be able to:

- use grammatical and
lexical resources of
Ukrainian and  English
languages;

- understand  different
aspects of language
behavior;

- use the most important
state standards of term
formation in translation
activity;

- distinguish  between
intersectoral and  intra-
industry homonymy  of

terms in the process of
translation of scientific and
technical texts.

2. Context in the translation of terms.

3. Terminological parallels and problems of "false
friends of the translator".

4. Features of reproduction in the translation of names
into Latin.

5. Unification of terms, symbols, abbreviations.

6. Intersectoral and intrasectoral homonymy of terms
and translation.

7. Prevention of synonymous use of terminological
units.

Literature: 7, 8
Recommended materials: 18, 25, 31, 32
Internet sources: 48

Self-study:

report: “Intersectoral and intrasectoral homonymy of
terms and translation”;

perusing additional resources;

practicing scientific and technical translation of the
texts of different professional fields;

analyzing the samples of scientific and technical
translation

Practical lesson Ne9:

1. Ambiguity of terms.

2. Context in the translation of terms.

3. Terminological parallels and problems of "false
friends of the translator".

4. Features of reproduction in the translation of names
into Latin.

5. Unification of terms, symbols, abbreviations.

6. Intersectoral and intrasectoral homonymy of terms
and translation.

7. Prevention of synonymous use of terminological
units.

To know:
- classification of terms

according to  structural
organization;

To be able to:

- use grammatical and
lexical resources of
Ukrainian and  English
languages;

- understand  different
aspects of language
behavior;

- distinguish simple,

derivative (suffix, prefix,
suffix-prefix) and complex

Theme 5. Translation of different structural
terminological units of scientific and technical texts.
Lecture Nel0

Outline of lecture 10:

1.Structural organization of terms.

2. Basic methods of translating terms-phrases.
3.Compatibility of components in a complex term and
translation.

4. Semantic differences of terms from common words.
5. Features of translation of various structural terms.
Simple, derivative-suffixal, prefixal, suffixal-prefixal,
complex terms.

Literature: 2, 6, 8
Recommended materials: 11-12, 25, 31, 38
Internet sources: 48
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terms in  the

language;

original

Self-study:

preparation of the questions for self-study "Complex
terms with anthroponyms. Translation of terms-
abbreviations ";

perusing additional resources;

analyzing the samples of scientific and technical
translation

Practical lesson Nel0:

1.Structural organization of terms.

2. Basic methods of translating terms-phrases.
3.Compatibility of components in a complex term and
translation.

4. Semantic differences of terms from common words.
5. Features of translation of various structural terms.
Simple, derivative-suffixal, prefixal, suffixal-prefixal,
complex terms.

To know:

- features of complex terms
and ways to translate them;
- different structural models

of terms;

To be able to:

- use grammatical and
lexical resources of
Ukrainian and  English
languages;

- understand  different
aspects of language
behavior;

- find the right translation
strategy for the transfer of
the structure of the term in
the language of translation;
- correctly translate complex
terms with anthroponyms;

- convey the terms-
abbreviations in the
language of translation.

Theme 5. Translation of different structural
terminological units of scientific and technical texts.
Lecture Nell

Outline of lecture 11:

1. Features of translation of complex terms. The order
of translation of complex terms.

2. Terms of model N1 + N2. Translation of polynomial
attributive phrases.

3. Model of terms (N + Part. I) + N.

4. Model of terms (N + Part. IT) + N.

5. Model of terms (Adj. + Part. I) + N.

6. Model of terms (Adj. + Part. IT) + N.

7. Model of terms (Num. + Part. IT) + N.

8. Complex terms with anthroponyms.

9. Translation of terms-abbreviations.

Literature: 2, 6, 8
Recommended materials: 7, 11-13, 25, 29, 31, 38
Internet sources: 48

Self-study:

compiling the table "Basic structural models of terms
and methods of their translation (Ukrainian-English
parallel)";

practicing scientific and technical translation;
preparing tasks for the group mates;

analyzing the samples of scientific and technical
translation

Practical lesson Nell:

1. Features of translation of complex terms. The order
of translation of complex terms.

2. Terms of model N1 + N2. Translation of polynomial
attributive phrases.

3. Model of terms (N + Part. I) + N.

4. Model of terms (N + Part. II) + N.

5. Model of terms (Adj. + Part. I) + N.

20




6. Model of terms (Adj. + Part. IT) + N.
7. Model of terms (Num. + Part. IT) + N.
8. Complex terms with anthroponyms.
9. Translation of terms-abbreviations.

To know:
-transformational principles
of translation;

- types of grammatical
structure of sentences of
scientific and  technical
texts;

To be able to:

- use grammatical and
lexical resources of
Ukrainian and  English
languages;

- understand
aspects of
behavior;

- define important features
of the context while
conducting translation;
-translate different kinds of
subjects;

- translate
sentences.

different
language

complex

Theme 6. Syntactical features of scientific and
technical translation.

Lecture Nel2

Outline of lecture 12:

1. Grammatical sentence structure of scientific and
technical texts.

2. Translation of subject.

3. Common complex (complex) sentences. 4. Use of
multicomponental attributive phrases.

5. Formal subject ‘there’. Indefinite pronoun ‘one’.
Pronoun ‘it’. Anaphoric pronouns ‘this / these, that /
those’.

6. Group subject. Agentive inanimate subject. Implicit
subject.

Literature: 1, 2, 4, 8
Recommended materials: 15-16, 19, 24, 25
Internet sources: 49

Self-study:

perusing additional resources;

practicing scientific and technical translation of the
texts of different professional fields;

preparing tasks for the group mates;

analyzing the samples of scientific and technical
translation

Practical lesson Nel2:

1. Grammatical sentence structure of scientific and
technical texts.

2. Translation of subject.

3. Common complex (complex) sentences. 4. Use of
multicomponental attributive phrases.

5. Formal subject ‘there’. Indefinite pronoun ‘one’.
Pronoun ‘it’. Anaphoric pronouns ‘this / these, that /
those’.

6. Group subject. Agentive inanimate subject. Implicit
subject.

To know:

- the types of predicates;

- means of translating
predicates;

To be able to:

- use grammatical and
lexical resources of
Ukrainian and  English
languages;

Theme 6. Syntactical features of scientific and
technical translation.

Lecture Nel3

Outline of lecture 13:

1. Translation of the predicate. Temporal forms of
verbs. Coordination of time forms.

2. Forms of the imperative mood of the verb.

3. Forms of the passive voice of the verb.

4. Complex noun predicate. Phraseological predicate.
5. Inverted predicate.
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- understand  different
aspects of language
behavior;

- find different equivalents;
- adequately encode passive
constructions and inversions
in the language  of
translation;

6. Gerund.
7. Infinitive.

Literature: 1, 3, 4
Recommended materials: 15-16, 19, 24, 25, 31
Internet sources: 53

Self-study:

Compilation of the table "Basic models of translation
of the main members of the sentence in the Ukrainian-
English parallel";

analyzing the samples of scientific and technical
translation

Practical lesson Nel3:

1. Translation of the predicate. Temporal forms of
verbs. Coordination of time forms.

2. Forms of the imperative mood of the verb.

3. Forms of the passive voice of the verb.

4. Complex noun predicate. Phraseological predicate.
5. Inverted predicate.

6. Gerund.

7. Infinitive.

To know:
- the main features of the
translation of the main and
secondary members of the
sentence;

To be able to:

- use grammatical and
lexical resources of
Ukrainian and  English
languages;

- understand  different
aspects of language
behavior;

- correctly translate

multicomponental phrases;

- translate different types of
objects and  adverbial
modifiers.

Theme 6. Syntactical features of scientific and
technical translation.

Lecture Nel4

Outline of lecture 14:

1. Translation of the object. Formal object ‘one’.
Formal object ‘it’. Pronoun-substitute one.

2. Translation of the attribute.

3. Object-predicative infinitive construction. Object-
predicative adjective construction. Inverted object.
4. Translation of adverbial modifier. Infinitive in the
function of the adverbial modifier of goal /
consequence / degree.

Literature: 1, 2, 4, 8
Recommended materials: 5, 15-16, 19, 25, 33, 36
Internet sources: 51

Self-study:

perusing additional resources;

practicing scientific and technical translation of the
texts of different professional fields;

preparing tasks for the group mates;

analyzing the samples of scientific and technical
translation

Practical lesson Nel4:

1. Translation of the object. Formal object ‘one’.
Formal object ‘it’. Pronoun-substitute one.

2. Translation of the attribute.

3. Object-predicative infinitive construction. Object-
predicative adjective construction. Inverted object.

4. Translation of adverbial modifier. Infinitive in the
function of the adverbial modifier of goal /
consequence / degree.
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To know:

- the ways of translating
different types of names,
realia and forms of address;
- the differences in stylistic
and genre norms of
information presentation in
scientific and technical texts
of the original language and
translation;

To be able to:

- use grammatical and
lexical resources of
Ukrainian and  English
languages;

- understand  different
aspects of language
behavior;

- conduct translation which
contains different types of
names, realia and forms of
address;

- correctly translate
figurative and non-
figurative phraseology and
language clichés;

Theme 7. Genre and stylistic aspects of translating
scientific and technical texts.

Lecture Nel5S

Outline of lecture 15:

1. Differences in stylistic and genre norms of
information presentation in scientific and technical
texts of the original language and translation.

2. Peculiarities of translating figurative and non-
figurative phrases.

3. Translation of stylistic means and devices in
scientific and technical texts.

Literature: 1, 2, 4, 8
Recommended materials: 3, 15-16, 19, 25, 30
Internet sources: 49

Self-study:

perusing additional resources;

practicing scientific and technical translation of the
texts of different professional fields;

preparing tasks for the group mates;

analyzing the samples of scientific and technical
translation

Practical lesson Nel5:

1. Differences in stylistic and genre norms of
information presentation in scientific and technical
texts of the original language and translation.

2. Peculiarities of translating figurative and non-
figurative phrases.

3. Translation of stylistic means and devices in
scientific and technical texts.

To know:

- the features of translation
of wvarious genres of
scientific and  technical
documentation,;

- types of scientific and
technical transaltion;

To be able to:

- use grammatical and
lexical resources of
Ukrainian and  English
languages;

- understand  different
aspects of language
behavior;

Theme 7. Genre and stylistic aspects of translating
scientific and technical texts.

Lecture Nel6

Outline of lecture 16:

1. Translation of various clichés, colloquial lexical
elements.

2. Full written translation of scientific and technical
literature.

3. Features of abstract translation.

4. Annotated translation.

5. Translation of technical documentation.

6. Features of patent translation.

Literature: 1, 3, 4
Recommended materials: 15-16, 19, 25
Internet sources: 48
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- conduct translation of
different documents
according to the required
types of translation.

different types of
dictionaries to achieve high-

Self-study:

perusing additional resources;

practicing scientific and technical translation of the
texts of different professional fields;

preparing tasks for the group mates;

analyzing the samples of scientific and technical
translation

quality  translation  of | Practical lesson Nel6: 2
scientific and technical | 1.Translation of various clichés, colloquial lexical
texts. elements.
2. Full written translation of scientific and technical
literature.
3. Features of abstract translation.
4. Annotated translation.
5. Translation of technical documentation.
6. Features of patent translation.
To know: Theme 7. Genre and stylistic aspects of translating 2
- different types of | scientific and technical texts.
dictionaries and their role in | Lecture Nel7
achieving high-quality | Outline of lecture 17:
translation of scientific and | 1. The use of dictionaries and reference books in the
technical texts; process of scientific and technical translation.
To be able to: 2. Bilingual dictionaries.
- use grammatical and | 3. Monolingual dictionaries.
lexical resources of | 4. Special and specialized reference dictionaries.
Ukrainian and  English | 5. Bilingual dictionaries of a specific field of
languages; knowledge.
-understand different
aspects of language | Literature: 6, 7, 8
behavior; Recommended materials:1, 4, 6, 9, 24, 35-37
- conduct translation of | Internet sources: 48
scientific and  technical | Self-study: 6
texts; report on types of dictionaries;
- choose a dictionary | practicing scientific and technical translation of the
according to the type of | texts of different professional fields;
translation. analyzing the samples of scientific and technical
translation
Practical lesson Nel7: 2
1. The use of dictionaries and reference books in the
process of scientific and technical translation.
2. Bilingual dictionaries.
3. Monolingual dictionaries.
4. Special and specialized reference dictionaries.
5. Bilingual dictionaries of a specific field of
knowledge.
Ycboro 180 rox. /
6 KpeauTiB
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